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abréviations et explications

acc. pour accusatif
adj. pour adjectif
attr.O pour attribut de l’objet
attr.s pour attribut du sujet
cr. pour langue croate
CC pour complément circonstanciel
CCe pour complément circonstanciel essentiel 
CCF pour complément circonstanciel facultatif
COd pour complément d’objet direct 
COi pour complément d’objet indirect
COi dat. pour complément d’objet indirect datif
dat. pour datif
dét. pour déterminant
Épith. pour adjectif épith�te
fr. pour langue française
Ga pour groupe adjectival (peut être réduit à a = adjectif)
Gen. pour génitif
GN pour groupe nominal (peut être réduit à N quand il s’agit d’un nom 

véhiculant la fonction de sujet, objet, complément circonstanciel...)
GP pour groupe prépositionnel (peut être réécrit quand il s’agit d’un nom 

véhiculant la fonction d’objet indirect, ou de complément déterminatif 
en précisant la préposition à / de /... N)

GV pour groupe verbal
inf. pour infinitif
instr. pour instrumental
loc. pour locatif  
N pour nom, mais aussi pour groupe nominal minimal
Nom. pour nominatif
Prép. pour préposition
rØ pour rection zéro
rF pour rection forte
rf pour rection faible
V pour verbe en tant que catégorie et prédicat
Vattr. pour verbe attributif
Vcop. pour verbe copule
Vintr. pour verbe intransitif (par ex. marcher)
Vtr. pour verbe transitif (par ex. allumer, ressembler, penser)
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Vtr.Ø pour verbe transitif en emploi absolu (par ex. chanter)
Vpron.intr. pour verbe pronominal intransitif (par ex. s’en aller)
Vpron.réfl. pour verbe pronominal réfléchi (par ex. se laver)
Vpron.réc. pour verbe pronominal réciproque (par ex. se rencontrer)
Vpron.tr. pour verbe pronominal transitif (par ex. se souvenir de N) 
Vtr. N à N pour verbe doublement transitif à complément d’objet direct et 

datif (par ex. donner qqch à qqn) / objet direct et indirect non datif (par 
ex. attendre qqch de qqn)

Vtr. à N de N pour verbe doublement transitif à deux compléments d’ob-
jet indirect dont l’un est datif  (par ex. parler à qqn de qqch) 

Dans la complémentation verbale, pour des raisons pratiques, les construc-
tions directes (COD) seront mises devant les constructions indirectes 
(COI), et l’ordre d’apparence des compléments indirects sera à N + de N.

Certains symboles sont polyvalents et peuvent véhiculer une interpré-
tation distributionnelle ou fonctionnelle. Ainsi, les symboles (GN) et (GP) 
peuvent être employés dans un sens distributionnel (nom, préposition + 
nom) ou fonctionnel.
GN réduit à N (nom) pour groupe nominal ayant la fonction :

du complément d’objet direct (COD)
du complément circonstanciel essentiel (CCE)
du complément circonstanciel facultatif (CCF)
de l’attribut du sujet (Attr.S)

GP pour groupe prépositionnel ayant la fonction :
du complément d’objet indirect (COI)
du complément circonstanciel essentiel (CCE)
du complément circonstanciel facultatif (CCE)
du complément déterminatif du nom 
du complément déterminatif de l’adjectif
de l’attribut du sujet (Attr.S).

Dans la majorité des cas, la construction du complément circonstan-
ciel (CC) n’est pas spécifiée. Toutefois, là où il est nécessaire de préciser la 
construction du complément circonstanciel, elle sera présentée comme di-
recte (GN) ou indirecte (GP), le symbole (GP) étant employé dans un sens 
distributionnel (préposition + nom) et non fonctionnel.

Là où nous avons jugé nécessaire de le signaler, les traits sémantiques 
accompagnant les compléments peuvent être désignés par les symboles 
[+An], [-An], [±An], [Hum], [Instr], [Loc], [Temp].


